
1 

 

  
Nr 3/22-23 

czasopismo dla młodzieży 
redagowane przez młodzież 

XLVI Liceum Ogólnokształcące z Oddziałami Dwujęzycznymi im. Stefana Czarnieckiego 



2 

 

Nr 3/2022-2023 

Redaktorzy prowadzący: 

Apolonia Dmowska, Łucja Kwapisz 

Od Redakcji, 2 

Temat wydania - „Święta, święta i po świętach , 3 

- Szkolny jarmark świąteczny, 4 

- Jarmark świąteczny w Niemczech, 8 

- Święta w Czarnieckim, 11 

- Lodowiska w Warszawie, 14 

- Relacja z filmu „Grenzland”, 17 

- Kącik turystyczny, 20 

- Kącik książkowy, 24 

- Kącik filmowy, 26 

- Kącik muzyczny, 28 

- Kącik kulinarny, 31 

- Strefa Hiszpańska, 33 

 

Layout: Oliwia Przybysz 

Opiekun pedagogiczny: Marek Zając 

Opiekun redakcji artykułów w j. polskim: Joanna 
Skrodzka 

Loga stron działowych: Oliwia Przybysz 

E-mail: cz-news@wp.pl 

Zdjęcia na okładce: Łucja Kwapisz 
 

Redakcja: Gabrysia Berlińska (Sekretarz 
redakcji), Adam Chłap, Zuzanna Miszkurka, 
Magdalena Niedbałko, Oliwia Przybysz 
(Redaktor techniczna), Weronika Rebizant, Laura 
Wawreńczuk 

46 Liceum Ogólnokształcące z Oddziałami Dwu-
języcznymi im. Stefana Czarnieckiego w Warsza-
wie, ul. Żuromińska 4, 03-341 Warszawa  

© CzNews, 46 LO Warszawa 

© Zdjęcia: 2 - O. Przybysz, 4,5,6,7 - A. Dmowska, 
8, 9 - www.nordbayern.de, www.br.de, 10,11 - K. Su-
szek, 12,13 - Z. Miszkurka, 14,15 - warsawtour.pl, 
warszawa.wyborcza.pl, warsawnow.pl, 16 - J. Lanka-
uf, 18 - film.web, 20,21,22 - pexels.com, 24 - O. Przy-
bysz, 26 - www.google.com,  28,29 - i.discogs.com, 31 
- madameedith.com, 33,35 - www.google.com, 36 - M. 
Dryszel, strony działowe (3, 19, 23, 25, 27, 30, 32) - 
www.pexels.com 

Przychodzimy do Was z kolejnym 
numerem naszej gazetki szkolnej, w 
którym znajdziecie wiele wspomnień 
z okresu świątecznego w naszej szko-
le i na świecie. Znajdziecie w nim 
również propozycje sposobów spę-
dzania wolnego czasu zimową porą. 
Nie zapomnijcie zajrzeć też do na-
szych kącików. Na tylnej okładce za-
mieściliśmy zdjęcia zrobione na nie-
mieckojęzycznych jasełkach w wyko-
naniu klasy 2AN, poprowadzonych 
pod opieką Pani profesor Mirosławy 
Chmielewskiej—Dryszel.  

Miłego czytania! 
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Gabriela Berlińska, 3 ANP 

P odczas świąt Bożego 
Narodzenia najważ-

niejsze jest ciepło, bycie 
razem i pomaganie in-
nym. 19 grudnia klasy 2 
ANP i 3 ANP wprowa-
dziły do szkoły tę magicz-
ną atmosferę, przygoto-
wując jarmark świąteczny 
z pysznymi wypiekami 
domowej roboty, często 
wywodzącymi się z nie-
mieckich tradycji.  

Na stoisku mogliśmy zauwa-

żyć ciekawie przystrojone 

pierniczki, babkę świąteczną, 

ciasto marchewkowe oraz 

inne słodkie ciasteczka. Nie 

zabrakło również tradycyjne-

go dania kuchni niemieckiej: 

sałatki ziemniaczanej 

(Kartoffelsalat). Wszystkie 

smakołyki mogliśmy popić 

gorącą, zimową herbatą. Na 

długiej przerwie jarmarkowi 

towarzyszył koncert kolęd 

w języku niemieckim, pod-

czas którego wszyscy ucznio-

wie razem z nauczycielkami 

języka niemieckiego mogli 

wspólnie się zebrać 

i pokolędować. Dzięki temu 

przedsięwzięciu wszyscy 

mieli możliwość poczuć się 

częścią naszej szkolnej spo-

łeczności i przy okazji po-

móc. Wspólnymi siłami ze-

brano 415,21 złotych dla ro-

dzinnego domu opieki senio-

ra w Ząbkach. 

Świątecznie i pysznie w Czarnieckim 
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Adam Chłap, 3ANP 

C hoć okres Bożego Narodzenia już się 
skończył, to chciałbym napisać o trady-

cji ważnej dla każdego Niemca, jaką pozostaje 
okres tuż przed świętami. To właśnie jarmar-
ki pomagają wejść w tę radosną i świąteczną 
atmosferę. Dzieje się to m.in. dzięki wystrojo-
wi uliczek. Jarmarki dają również możliwość 
skosztowania pysznych regionalnych potraw, 
możliwość zakupu uroczych ozdób na choin-
kę, ale także pozwalają, na podziwianie pięk-
nie udekorowanych szopek. 

Historia jarmarków świątecznych zaczyna 
się w Niemczech już w XIV wieku, 
w Monachium. To właśnie tam zorganizo-
wano pierwszy jarmark. Pierwotną funkcją 
tych jarmarków było umożliwienie ludziom 
zakupu żywności na zimę, dopiero z czasem 
stały się one atrakcją dla wielu turystów. 

To, co jest szczególnie urokliwe w tym wy-
darzeniu, to fakt, że nie tylko mamy możli-
wość zakupu różnorodnych produktów regio-
nalnych, ale także możemy przyjrzeć się 
pięknie udekorowanym ulicom czy straga-
nom. Szkoda byłoby jednak nie kupić 
"Pflaumentoffel", który najczęściej wykona-
ny jest z suszonych śliwek. Figurka wygląda 
jak kominiarz i symbolizuje chłopców z do-
mów dziecka, którzy w dawnych czasach 
pracowali przy czyszczeniu kominów. 
"Pflaumentoffel", według niemieckich wie-
rzeń, przynosi szczęście. To nie jedyna figur-
ka, którą można nabyć na jarmarkach, jest 
jeszcze okazja do zakupu znanego dziadka do 
orzechów, Rauchermanna czy ręcznie robio-
nych aniołów z Grünhainich. 

Nie tylko figurki czy jedzenie są niezwykłe, 
podczas niektórych jarmarków świątecznych 
można natknąć się na karuzele, lodowiska 
czy nawet diabelskie młyny. Wyjątkowość 
przedmiotów, które można tam nabyć, wyni-
ka ze specyfiki straganów, na których znaj-
dują się prace artystów z odległych regionów 

świata, ale także Europy. Na niemieckich tar-
gach można nawet natknąć się na stoiska ofe-
rujące polską kuchnię, choćby na takie potra-
wy jak bigos czy kiełbasa krakowska. Można 
też wybrać się na polski jarmark świąteczny, 
który znajduje się w Poczdamie - są tam róż-
ne rękodzieła polskich rzemieślników od ce-
ramiki po biżuterię.  

W Niemczech jest niezwykle dużo jarmar-
ków świątecznych. Trudno jest odwiedzić je 
wszystkie, ale najbardziej warto zobaczyć te 
w Dreźnie, Lubece i Norymberdze. Nie tylko 
dlatego, że dekoracje są zdumiewające, ale 
także z tego powodu, że należą do najbar-
dziej znanych i lubianych. 

Jednak jednym z najciekawszych i najbarw-
niejszych jest z pewnością Jarmark Dzieciąt-
ka Jezus odbywający się w Norymberdze - 
jest szczególnie wyjątkowy dzięki dzieciątku 
Jezus, którego pojawienie się otwiera jar-
mark. Ponadto raz na dwa lata spośród tysię-
cy dziewczynek wybierana jest jedna, która 
ubrana w złotą suknię przynosi dzieciom pre-
zenty. Na jarmarku znajduje się również stre-
fa dla dzieci, gdzie znajduje się domek Miko-
łaja i karuzela. Jest też okazja do spróbowa-
nia norymberskiego specjału "Drei im We-
ggla". Ponieważ władze miasta organizują 
jarmark znajduje się na Starym Mieście, 
stara architektura wprowadza jeszcze wię-
cej uroku i staje się magicznym tłem wy-
darzenia. 

Jarmarki świąteczne w Niemczech 

„Pflaumen-

toffel” - ręcz-

nie robione 

figurki ze 

śliwek. 

Jarmark 

świąteczny 

w Norym-

berdze.

Dziewczynka 

przebrana za 

„

Jezus

rymberdze.
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Jarmark 

świąteczny 

w Norym-

berdze. 

Dziewczynka 

przebrana za 

„dzieciątko 

Jezus” w No-

rymberdze. 
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Dekoracje 

w sali nr 6, 

urządzone 

przez klasę 

2B. 

Sala nr 39, 

udekorowa-

na przez 

klasę 2D. 
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Weronika Rebizant, 3ANP 

W  grudniu został rozstrzygnięty 
konkurs na ,,Najładniej udekoro-

waną salę" oraz ,,Najładniej udekorowaną 
salę przy użyciu materiałów ekologicz-
nych". 

 

Pierwsze miejsce w konkursie na ,,Najładniej 

udekorowaną salę" zajęła klasa 2B (sala 6), 

drugie miejsce klasa 1C (sala 51) oraz trzecie 

miejsce klasa 2AH(sala 14). 

 

W konkursie na, ,,Najładniej udekorowaną 

salę przy użyciu materiałów ekologicznych" 

pierwsze miejsce zajęła klasa 2D (sala 39), 

drugie miejsce klasa 3AH (sala 19), trzecie 

miejsce klasa 0AN (sala 2). 

 

Wszystkie klasy zwycięskie zostały nagro-

dzone voucherami. 

Dekorowanie sal — konkurs 

 

Drzewko 

świąteczne 

w sali nr 19, 

klasa 3AH. 

Sala 14 wraz 

z dekoracjami 

wykonanymi 

przez klasę 

2AH. 
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Świąteczne 

dekoracje 

w sali 28, 

przygotowane 

przez klasę 

3ANP. 
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Zuzanna Miszkurka, 3ANP 

T rwa zimowy sezon 2022/2023! Już 
od początku grudnia ruszyły war-

szawskie lodowiska. W stolicy jest dostęp-
nych aż 12 ślizgawek, a oto kilka z nich.  

 

Lodowisko na Starym Mieście 

Lodowisko na Rynku Starego Miasta jest naj-

chętniej odwiedzanym miejscem na zimowe 

aktywności. Oprócz ślizgawki można tam 

również zjeść coś ciepłego lub napić się 

grzańca. Trzeba przyznać, że panuje tam 

prawdziwa świąteczna atmosfera.   

Lodowisko PKiN 

Również w centrum miasta, a dokładnie pod 

Pałacem Kultury można pojeździć na łyż-

wach. Lodowisko znajduje się pod Pałacem 

od strony Parku Świętokrzyskiego. Podświe-

tlony PKiN oraz świąteczna muzyka w tle 

tworzą świetną atmosferę, przyciągając wielu 

miłośników jazdy na łyżwach.   

 

Praska Ślizgawka  

Kolejnym miejscem na miłe spędzenie czasu 

na powietrzu jest ślizgawka w Centrum Pra-

skim Koneser, znajdująca się przy ulicy Ząb-

kowskiej. Jest to kolejne lodowisko w War-

szawie cieszące się dosyć dużym zaintereso-

waniem mieszkańców stolicy.  

Lodowisko w Parku Bródnowskim  

Lodowisko w Parku Bródnowskim to jedno 

z najciekawszych ślizgawek w Warszawie. 

W porównaniu do innych lodowisk jest ono 

najciekawsze ze względu na swój nieco-

dzienny kształt. Jak pozostałe lodowiska 

znajdujące się na powietrzu jest oświetlone 

girlandami.  

Lodowiska w Warszawie 

Ślizgawka 

w Centrum 

Praskim Ko-

neser. 
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Lodowisko na 

Starym mieście. 

Lodowisko pod 

Pałacem Kul-

tury i Nauki. 



16 

 

 

Lodowisko 

w Parku Bród-

nowskim. 
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Apolonia Dmowska, 3ANP 

P od koniec listopada klasy 2AN 
i 3AN miały przyjemność uczest-

niczyć w festiwalu filmowym 602 War-
szawa-Berlin. W ramach tego wydarze-
nia wraz z panią Alicją Sztuk wybrali-
śmy się na Stare Miasto. W budynku 
Starej Prochowni obejrzeliśmy niemiec-
kojęzyczny film pod tytułem 
"Grenzland".  

 

Po projekcji filmu odbyło się spotkanie 

online z Panem Andreasem Voigtem - reży-

serem, który odpowiedział na nasze pytania 

związane z filmem.  

"Grenzland" jest filmem dokumentalnym 

w formie serii wywiadów, opowiadającym 

o życiu na granicy Polsko-Niemieckiej, nad 

Odrą i Nysą.  

Jednym z najważniejszych celów filmu oka-

zało się obalenie mitu, że Niemcy i Polacy 

wciąż mają trudności z wspólnym funkcjo-

nowaniem w jednej miejscowości. Również 

w tym przypadku, jak i w wielu innych sy-

tuacjach pełnych podziałów - uprzedzenie 

wynika z niewiedzy. Im więcej dana osoba 

przebywała w towarzystwie Polsko-

Niemieckim, tym mniej zauważalne stawały 

się dla niej różnice między tymi narodami. 

Słowa osób, z którymi pan Andreas Voigt 

i jego ekipa przeprowadzili wywiady, wy-

raźnie przekonują, że dawne konflikty mię-

dzy naszymi państwami zostały już dawno 

zastąpione przyjaznymi stosunkami, 

a z każdym kolejnym pokoleniem granice 

między nami się zacierają.  

 

 

 

Ende November hatten die Klassen 2an 
und 3an das Vergnügen, am Filmfestival 
602 Warschau-Berlin teilzunehmen. Im 
Rahmen dieser Veranstaltung besuchten 
wir die Altstadt mit Frau Alicja Sztuk. 
Im Gebäude der Stara Prochownia sahen 
wir einen deutschsprachigen Film mit 
dem Titel "Grenzland".  

 

Im Anschluss an die Filmvorführung fand ein 

Online-Treffen mit Herrn Andreas Voigt, 

dem Regisseur, statt, der unsere Fragen zu 

dem Film beantwortet hat.  

"Grenzland" ist ein Dokumentarfilm in Form 

einer Reihe von Interviews über das Leben 

an der deutsch-polnischen Grenze, entlang 

der Oder und Neiße.  

Eines der wichtigsten Ziele des Films schien 

es zu sein, sich mit dem Mythos auseinande-

rzusetzen, dass es für Deutsche und Polen 

immer noch schwierig ist, in einem und dem-

selben Ort zusammenzuleben. Auch hier gilt, 

wie in vielen anderen trennenden Situatio-

nen, dass die Vorurteile auf Unwissenheit 

beruhen. Je mehr Zeit ein Mensch in deutsch-

polnischer Gesellschaft verbrachte, desto we-

niger fielen ihm die Unterschiede zwischen 

den beiden Nationen auf.  

Die Worte der von Andreas Voigt und sei-

nem Team interviewten Menschen machen 

deutlich, dass die alten Konflikte zwischen 

unseren Ländern längst durch freundschaftli-

che Beziehungen ersetzt wurden und die 

Grenzen zwischen uns mit jeder Generation 

verschwimmen. 

„Grenzland” 
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Apolonia Dmowska, 3ANP 

S łynne NYC, choć nie tak często ko-
jarzone z zimą, zdecydowanie ma 

dużo do zaoferowania podczas tej wła-
śnie pory roku. Tak jak w wielu innych 
miastach, w których Święta oraz Nowy 
Rok obchodzone są wyjątkowo hucznie, 
ogólna atmosfera panująca zimą na uli-
cach tej niesamowitej metropolii jest 
urzekająca.  

W grudniu w Nowym Jorku na każdym rogu 
wiszą magicznie wyglądające lampki, świecą-
ce, kolorowe dekoracje, a w wielu miejscach 
da się poczuć słodki zapach świątecznych 
przysmaków, takich jak pieczone kasztany, 
czy gorąca czekolada.  

Nie można, rzecz jasna, zapomnieć o Central 
Parku, po którym zimą można przejechać się 
dorożką, co w połączeniu ze śnieżnym krajo-
brazem oraz zamarzniętymi zbiornikami 
wodnymi pozwala poczuć się jak w bajce. 
Zimą średnie temperatury w tym rejonie USA 
wynoszą od -3°C (27°F) do 6°C (43°F). Jed-
nak to chłodny wiatr przyczynia się do odczu-
walnej temperatury sięgającej czasem niżej 
niż -15°C (14°F). Najzimniejszym miesiącem 
w roku jest tam styczeń.  

Jeżeli będziecie mieć możliwość odwiedzenia 
kiedyś Nowego Jorku o tej porze roku (czego 
z całego serca życzę każdemu z Was), można 
oddać się polecanym przez mieszkańców 
oraz turystów zimowym rozrywkom, takim 
jak jazda na łyżwach na jednym z najwięk-
szych lodowisk na Manhattanie, zakupy na 
jednym z przepięknie ozdobionych jarmar-
ków świątecznych, lub wzięcie udziału 
w tematycznych eventach (koncertach, sztu-
kach broadwayowskich, etc.) 

W okresie około gwiazdkowym warto odwie-
dzić Rockefeller Centre, gdzie od lat 30-tych 
dwudziestego wieku co rok staje choinka, 
obecnie mierząca 23 metry wysokości, ozdo-
biona na szczycie gwiazdą Swarovskiego. 
Odbywa się tam również coroczne wydarze-
nie, jakim jest uroczyste zapalenie ozdób na 
tej właśnie choince. W tym roku miało ono 
miejsce 30 listopada.  

Gdy zegar wybija północ w Sylwestra, na Ti-
mes Square znana już na całym świecie 
kryształowa kula Waterford opada na dach 
One Times Square, przyciągając ponad mi-
lion widzów co roku od 1904. 

Merry Christmas and a Happy New Year! 

Nowy Jork Zimą 
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Oliwia Przybysz, 3ANP 

N adeszła zima, a zimą wszyscy chce-
my, by za oknem było biało, pod 

warunkiem, że zostajemy w domu pod cie-
płym kocem. Myśli o zimie pełnej śniegu, 
jak co roku, pozostają w sferze marzeń. 
Jednym z rozwiązań na brak mroźnego 
krajobrazu za oknem może być sięgnięcie 
po książkę i zanurzenie się w śniegu zbu-
dowanym ze słów. 

Akcja powieści „Była sobie rzeka” autorstwa 

Diane Setterfield rozpoczyna się podczas naj-

dłuższej nocy w roku. Do karczmy przy rzece 

przychodzi mężczyzna z dziewczynką na rę-

kach, wpuszczając do środka mróz i zagłu-

szając opowieści prowadzone przy jedzeniu 

i piwie. Po przekroczeniu progu mężczyzna 

traci przytomność, a dziewczynka w jego ra-

mionach okazuje się być martwa, ale mimo 

zdziwienia wszystkich, tylko przez godzinę. 

Po upływie sześćdziesięciu minut dziewczyn-

ka odzyskuje oddech, zapierając dech w pier-

siach wszystkim obserwatorom tych wyda-

rzeń. Wieści o wydarzeniach tej niezwykłej 

nocy szybko rozeszły się po małej społeczno-

ści, nie omijając trzech rodzin, z których każ-

da cierpi po stracie córki, wnuczki lub siostry 

w tym samym wieku, co owa znaleziona 

dziewczynka. Nikt jednak nie może dowieść, 

do której z rodzin należy odnalezione dziec-

ko, ponieważ czterolatka milczy.  

„Była sobie rzeka” to powieść, której zakoń-
czenie trudno przewidzieć. Akcja opowieści 
płynie jak rzeka, raz szybko i gwałtownie 
ujawnia następne elementy układanki, a raz 
mgła staje na drodze do odkrycia prawdy. 
Autorka w sposób płynny przedstawia wątki 
i łączy je w jedną, spójną całość. Zanurzenie 
się w tej historii to sama przyjemność, szcze-
gólnie ze względu na barwnie przedstawiony 
zimowy krajobraz. 

Zima w krainie słów 
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Łucja kwapisz, 3ANP 

W  okresie świątecz-
nym, każdy lubi cza-

sami zasiąść razem z najbliż-
szymi na kanapie i obejrzeć 
wspólnie film. Wiele osób 
kultywuje tradycje oglądania 
tych samych filmów w każde 
święta Bożego Narodzenia. 
Najpopularniejszym filmem 
świątecznym jest oczywiście 
Kevin sam w domu. Jednak 
warto czasami obejrzeć coś 
innego, a kto wie, może w na-
stępnym roku inny film sta-
nie się waszym corocznym 
filmem świątecznym?  

Jednym z moich ulubionych 
świątecznych filmów jest To 
właśnie miłość. Film ten jest 
dosyć popularny jednak nie-
którzy z was mogli go nie 
oglądać albo nawet o nim nie 
słyszeć.  Moim zadaniem dzi-
siaj jest was z nim zapoznać. 

 

To właśnie miłość jest kome-

dią romantyczną, która 

w teorii, niczym nie różni się 

od pozostałych produkcji 

z tego gatunku. Występuje 

tam kilka wątków, w więk-

szości są to wątki miłosne. 

Bohaterowie tego filmu to: 

Premier zakochujący się 

w swojej sekretarce, Pisarz, 

który został zdradzony 

i przeprowadza się do Francji 

gdzie znajduje miłość swoje-

go życia. Kobieta, która po-

dejrzewa, że jej mąż ją zdra-

dza, chłopak, szaleńczo zako-

chany w żonie swojego naj-

lepszego przyjaciela. Uczeń, 

pragnący zwrócić na siebie 

uwagę najpopularniejszej 

dziewczyny w szkole. Oj-

czym ,który po śmierci żony 

próbuje zintegrować się ze 

swoim przyszywanym sy-

nem, pracownica biura, pró-

bująca zwrócić uwagę kolegi 

z pracy, którego kocha od 

kilku lat oraz gwiazdor rocka, 

szukający sposobu, by po la-

tach odzyskać utraconą popu-

larność. Łącznie znajdziemy 

10 różnych wątków. Może 

wydawać się, że jest tego tak 

dużo, że człowiek się w tym 

wszystkim może pogubić. 

Jednak zaletą scenariusza jest 

to, że został napisany w  spo-

sób, a choć wszystkie historie 

łączą się ze sobą, to każda 

jest na tyle inna i opowiada 

o tak  bohaterach, że nie spo-

sób pomylić ani wątków, ani 

postaci. Oprócz świetnych 

historii w filmie znajduje się 

też świetna obsada — same 

gwiazdy Hollywood i brytyj-

skiej kinematografii. A żeby 

tego było mało, ścieżka 

dźwiękowa jest również inte-

resująca, a momentami nawet 

zaskakująca. 

Myślę, że jest to film warty 

uwagi, nawet dla ludzi, któ-

rzy nie przepadają za kome-

diami romantycznymi. 

Love Actually - Richard Curtis 
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Magdalena Niedbałko, 3ANP 

„All I Want For Christmas Is You” 

 
Czymś, co z pewnością znane jest każdemu 
bez wyjątku, jest właśnie ta piosenka, śpiewa-
na przez Mariah Carey. Radosna melodia, jak 
i sama Mariah, są niezaprzeczalnie ponadcza-
sowe. Utwór ten, nieprzerwanie od momentu 
swojego wydania w 1995 roku, stanowi swoi-
sty znak początku świątecznego okresu. Pio-
senka, co prawda, naprzemiennie stawała się 
popularna i odchodziła w zapomnienie, aż 
w 2019 roku znalazła się na szczycie listy 
przebojów w USA.  
 
 
 

 

 
„Last Christmas” 

 
Ta ballada od Wham! jest zdecydowanie 
czymś więcej niż tylko świąteczną piosenką. 
Wydana w 1984 roku, oprócz przywoływania 
charakterystycznej dla zbliżających się świąt 
atmosfery, po każdym odsłuchaniu mimowol-
nie przygnębia swoją historią o niefortunnym 
i z góry skazanym na niepowodzenie roman-
sie. Jednocześnie, nie powstrzymuje to jej 
wykonawcy stale inspirowanego duchem 
świat, Michaela, przed kolejnymi próbami 
odnalezienia prawdziwej miłości. 
 
 
 
 

Najpopularniejsze świąteczne piosenki 

M ożna je kochać lub zaciekle ich nienawidzić, jak i jednocześnie tylko tolerować jako 
formę następstwa powoli przejmującej naszą codzienność świątecznej aury. Nieza-

leżnie od tego, świąteczne przeboje były oraz przypuszczalnie zawsze już będą nieodłączną 
częścią okresu niecierpliwego oczekiwania na nadejście świąt Bożego Narodzenia. Na prze-
strzeni lat powstało wiele, niejednokrotnie zwyczajnie złych piosenek o podobnej tematyce, 
niewnoszących do naszego życia nic szczególnego poza tym, że ich twórcy zarabiają kolejne, 
niebotyczne sumy pieniędzy na ich produkcji. Generują one takie zyski dzięki ogromnej ilo-
ści odtworzeń w przestrzeni Internetu. Jednakże parę z nich, pomimo upływającego czasu, 
nadal udaje nam się usłyszeć w radiu każdego roku.  
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„Christmas (Baby Please Come Home)” 
 
Wydana w 1963 roku pozycja niepodważal-
nie stanowi najważniejszą i kulminacyjną 
część samego albumu „A Christmas Gift For 
You”, który zaliczany jest do najlepszych 
swojego pokroju. Utworowi temu, w opozy-
cji do już wspomnianych, towarzyszy zupeł-
nie nienaganny i wręcz błagalny wokal Dar-
lene Love, która prosi, by jej ukochany wró-
cił do domu na święta. Jak się okazuje, Boże 
Narodzenie to okres nie tylko obfitujący 
w wszechobecną radość z beztroską, ale i 
przygnębiającą melancholię. 
 
 
 

„White Christmas” 
 
To bez wątpienia jedna z najświetniejszych po-
powych kompozycji zeszłego wieku. Utwór, 
wydany w 1942 roku przez Irvinga Berlina, 
jest świetnym przykładem klasyki świątecznej 
muzyki, ale i Stanów Zjednoczonych samych 
w sobie. Wielu już podejmowało się jego śpie-
wania i własnej interpretacji, jednakże to Bing 
Crosby nadał jej ostateczny, znany nam dziś 
wydźwięk. Wykonawca, będący absolutną sen-
sacją lat 40 minionego stulecia, dedykował ten 
utwór amerykańskim żołnierzom walczącym 
podczas drugiej wojny światowej, którzy nigdy 
nie mieli już powrócić do swoich domów. 
 

„Christmas Wrapping” 
 
Jeśli gustujesz w takich zespołach nowej fali 
jak choćby ‚Talking Heads’, to ta pozycja oka-
że się w sam raz dla Ciebie. Piosenka od ‚The 
Waitress’, wydana w 1981 roku, w prawdzie 
jest jedynie kolejnym, wzorcowym utworem 
z nurtu świątecznych , jednak opowiada równie 
klasyczną, jakby pochodzącą z filmu historię. 
Utwór zapoczątkowany jest stwierdzeniem wo-
kalistki, Patty Donahue, że w tym roku zrezy-
gnuje z obchodzenia Gwiazdki. Niedługo po-
tem następuje jednak seria zupełnie nieoczeki-
wanych dla niej zdarzeń, dodatkowo podsyca-
nych przez wszechobecną magię świąt, w wy-
niku których dziewczyna jest zmuszona zrezy-
gnować ze swojego postanowienia. 
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Adam Chłap, 3ANP 

J esteśmy już w środku zimy, wiele 
osób nie czuje już tego magicznego 

klimatu. Dlatego to danie powinno po-
zwolić wam na nowo przeżyć te uczucia 
związane z najpiękniejszymi chwilami zi-
mowego czasu. 

  

Składniki, które będą nam potrzebne: 

½ szklanki płatków owsianych (55 g) 

1 szklanka mleka 2% 

½ łyżeczki (5 g) przyprawy do piernika 

1 łyżka nasion chia 

1 łyżeczka migdałów w płatkach 

1 łyżeczka suszonej żurawiny 

5 orzechów włoskich 

Dodatkowo można dodać: 

1 łyżeczkę jagód goji, 

1 laskę cynamonu, 

3 suszone śliwki, 

pół gwiazdki anyżu 

 

 

Zaczynamy od wymieszania w małym garn-

ku płatków zbożowych i mleka. Dodajemy 

do niego pół łyżeczki przyprawy do piernika 

i nasiona chia, wszystko mieszamy. Teraz 

opcjonalnie możemy dodać laskę cynamonu 

i pół anyżu gwiazdkowego. Całość podgrze-

wać przez około 3-4 minuty, aż wszystko 

zgęstnieje. Uwaga: Należy uważać, aby płat-

ki owsiane się nie przypaliły. Teraz jeśli do-

daliśmy laskę cynamonu i anyż wyjmujemy 

je, przekładamy wszystko do miski, dodaje-

my: orzechy, migdały, żurawinę i (jagody 

goji). Dla lepszego smaku możemy dodatko-

wo polać miodem. 

W szybki sposób mamy pyszny, zimowy po-

siłek, który rozgrzeje nas na cały mroźny 

dzień. 

 

Smacznego! 

By poczuć aurę zimy - owsianka piernikowa 
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Róża Stolarska, 3AHP 

N a całym świecie Boże Narodzenie 
ma bardzo rodzinny charakter, 

również dla Hiszpanów jest to czas świę-
towania i wspólnej zabawy. Obchody te-
go szczególnego czasu w Hiszpanii są 
jednak bardzo oryginalne i bardzo różnią 
się od świąt znanych na przykład Pola-
kom.  

Pierwszą bardzo oryginalną rzeczą jest dłu-

gość okresu uznawanego za Boże Narodze-

nie, który trwa od 22 grudnia do 6 stycznia. 

I obejmuje wiele ważnych dla Hiszpanów 

świąt Bożego Narodzenia. Przez pierwsze 

dwa dni Świąt Hiszpanie i ich rodziny przy-

gotowują swoje domy, wieszają ostatnie 

ozdoby, ubierają choinkę, ustawiają szopkę 

i gotują ostatnie potrawy na najważniejszy 

moment Świąt, czyli Wigilię, a także zajmu-

ją się grą w loterię "El Gordo", która jest 

kolejną świąteczną tradycją w Hiszpanii. 

 
 

En todo el mundo, la Navidad tiene un 
carácter muy familiar, y también para los 
españoles es una época de celebración 
y diversión en común. Sin embargo, la 
celebración de esta época tan especial en 
España es muy original y muy diferente 
de la Navidad que conocen, por ejemplo, 
los polacos.  

Lo primero muy original es la duración del 
periodo reconocido como Navidad, ya que 
va del 22 de diciembre al 6 de enero. Y en-
globa muchas fiestas navideñas importantes 
para los españoles. Durante los dos primeros 
días de Navidad, los españoles y sus familias 
preparan sus hogares, cuelgan los últimos 
adornos, visten el árbol de Navidad, montan 
el belén y cocinan los últimos platos para el 
momento más importante de la Navidad, No-
chebuena.También están ocupados jugando 
a la lotería ”El Gordo”, que es otra tradición 
navideña en España. La Nochebuena está 
tradicionalmente reservada a la familia, sólo 
después de la cena los españoles van a casa 
de los amigos y pasan toda la velada char-

Święta Bożego   
Narodzenia w    

Hiszpanii 

 

Navidades en 
España 

Loteria „El 

Gordo”  
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Wigilia jest tradycyjnie zarezerwowana dla 

rodziny, dopiero po kolacji Hiszpanie udają 

się do domów przyjaciół i spędzają cały 

wieczór na rozmowach. Następnie wierzący 

Hiszpanie udają się do kościoła na mszę 

(misa de gallo) o północy, podczas której 

Hiszpanie potwierdzają swoją wiarę i wy-

chwalają narodziny Jezusa Chrystusa 

w dzień Bożego Narodzenia. Świątecznej 

kolacji w Hiszpanii towarzyszą wszelkiego 

rodzaju tradycje i zwyczaje, które mogą 

być nieco zaskakujące dla innych narodo-

wości, na przykład Polacy uważają za bar-

dzo dziwne, że w hiszpańskich domach nie 

śpiewa się kolęd, a kolacja jest bardzo obfi-

ta i bogata, gdyż tradycyjnymi potrawami 

są na przykład pieczony indyk, a ze słody-

czy bardzo znane jest ciasto z kandyzowa-

nymi owocami "Roscón de Reyes". 25 

grudnia w Hiszpanii również spędza się 

w towarzystwie rodziny. Tradycją w tym 

dniu jest wspólny obiad, składanie sobie 

życzeń i obdarowywanie się skromnymi 

prezentami. Inną bardzo oryginalną trady-

cją w Hiszpanii jest obchodzenie 28 grud-

nia “Día de los santos inocentes” (Prima 

Aprilis), podczas którego ludzie robią sobie 

nawzajem głupie psikusy i spędzają  czas 

z uśmiechem na ustach. Nowy Rok w Hisz-

panii też rządzi się swoimi prawami, bo za-

miast krzyczeć "Szczęśliwego Nowego Ro-

ku", Hiszpanie starają się zjeść dwanaście 

winogron, zanim minie 12 sekund. Jeśli nie 

uda im się zjeść ich wszystkich, mówi się, 

że w następnym roku będą mieli pecha. 

Ostatni dzień świąt to "El Día de los tres 

Reyes Magos". Jest to najbardziej wyczeki-

wany dzień przez hiszpańskie dzieci, ponie-

waż wtedy otrzymują bardzo hojne prezen-

ty, nie od Świętego Mikołaja, ale od Trzech 

Królów.  

Święta Bożego Narodzenia to w Hiszpanii 

bardzo szczególny czas. Ludzie skupiają się 

wtedy na świętowaniu z rodziną. Nie ma 

czasu na smutek, tylko na zabawę i 

uśmiech. 

lando. Después, los españoles creyentes acu-
den a la iglesia para celebrar una misa de gal-
lo de medianoche en la que los españoles rea-
firman su fe y alaban el nacimiento de Jesu-
cristo el día de Navidad. La cena de Navidad 
en España va acompañada de todo tipo de 
tradiciones y costumbres que pueden resultar 
un poco sorprendentes para otras nacionali-
dades, por ejemplo, a los polacos les resulta 
muy extraño que en los hogares españoles no 
se canten villancicos en casa, y la cena es 
muy copiosa y rica, ya que los platos tradi-
cionales son, por ejemplo, el pavo asado, 
y de los dulces, es muy famosa la tarta con 
fruta confitada “Roscón de Reyes”. El 25 de 
diciembre en España también se pasa en 
compañía de la familia. La tradición de este 
día es almorzar juntos, desearse lo mejor 
y hacerse modestos regalos. 
Otra tradición muy original en España es la 

celebración del llamado “El día de los santos 

inocentes” (Prima Aprilis), el 28 de diciem-

bre, durante el cual la gente se hace bromas 

tontas y pasa el tiempo con una sonrisa en los 

labios. El día del Año Nuevo en España 

también tiene sus propias reglas, porque en 

lugar de gritar “¡Feliz Año Nuevo!”, los 

españoles se afanan en intentar comer doce 

uvas antes de que el reloj dé las 12 veces. Si 

no consiguen comérselos todos, se dice que 

tendrán mala suerte al año siguiente. El últi-

mo día de las fiestas es “El Día de los tres 

Reyes Magos". Es el día más esperado por 

los niños españoles porque entonces reciben 

regalos muy generosos, pero no de Papá Noel 

sino de los Reyes Magos.  

La Navidad es una época muy especial en 

España. La gente se centra entonces en cele-

brarlo con sus familias. No hay tiempo para 

la tristeza, sólo para la diversión y las sonri-

sas.  
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Świąteczne 

hiszpańskie 

ciasto “Roscón 

de Reyes”  

Ostatni dzień 

świąt - “El 

Día de los tres 

Reyes Magos"  



36 

 


